	Βιογραφικό σημείωμα 
	 

	
	

	Προσωπικές πληροφορίες
	

	Επώνυμο / Όνομα 
	Γεωργίου Μαρία

	Διεύθυνση 
	Γιαννάκη Αεροπόρου 76
6045

Λάρνακα

Κύπρος

	Τηλέφωνο 
	
	Κινητό:
	(0044)7799397466

	Φαξ
	(00357) 24813321

	Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο
	mari_georgiougr@yahoo.gr

	
	

	Υπηκοότητα     
	Κυπριακή

	
	

	Ημερομηνία γέννησης
	24 Μαΐου 1984

	
	

	Επαγγελματική πείρα
	

	
	

	Χρονολογίες
	16 Φεβρουαρίου 2006- 31 Αυγούστου 2006

	Απασχόληση ή θέση που κατείχατε
	Ξεναγός

	Κύριες δραστηριότητες και αρμοδιότητες
	Ξενάγηση των επισκεπτών στα εκθέματα του μουσείου με γλώσσες εργασίας τα ελληνικά, τα αγγλικά και τα γαλλικά

	Όνομα και διεύθυνση εργοδότη
	   Σαγιάς Σπύρος

   Μουσείο Θαλάσσης
Σ & Ι Σαγιά Ο.Ε.
49100 Μπενίτσες,
Κέρκυρα
Ελλάδα

	Χρονολογίες
	15 Ιουνίου 2005- 31 Αυγούστου 2005

	Απασχόληση ή θέση που κατείχατε
	Γραμματέας

	Κύριες δραστηριότητες και αρμοδιότητες
	Υπεύθυνη για τις παραγγελίες, αποδείξεις πληρωμών, επικοινωνία μέσω mail και fax στο εξωτερικό, εξυπηρέτηση πελατών

	Όνομα και διεύθυνση εργοδότη
	Δήμητρα Σπανού

BLUE GREEN WAVE FROZEN FOOD LTD
Βιομηχανική περιοχή
7101 P.O.BOX 423246533
Λάρνακα

Κύπρος

	
	

	Χρονολογίες
	2006-2008

	Απασχόληση ή θέση που κατείχατε
	Freelancer translator

	Κύριες δραστηριότητες και αρμοδιότητες
	Μετάφραση οικονομικών, νομικών, γενικών μεταφράσεων σε διάφορους τομείς,

	
	


	Εκπαίδευση και κατάρτιση
	

	
	

	Χρονολογίες
	Από Σεπτέμβριο 2002 έως Σεπτέμβριο 2007

	Τίτλος του πιστοποιητικού ή διπλώματος
	Πτυχίο Μετάφρασης (γλώσσες εργασίας αγγλικά και γαλλικά) Τμήμα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας

	Κύρια θέματα / επαγγελματικές δεξιότητες
	-Μύηση  στην θεωρία και στην πράξη της μεταφραστικής διαδικασίας

-Παράδοση μαθημάτων Γλωσσολογίας, Ξένων Πολιτισμών και Λογοτεχνίας, Οικονομικής Γεωγραφίας, Δικαίου, Πολιτικής Επιστήμης, Οικονομικής Επιστήμης, Φιλοσοφίας, κ.ά.

-Παράδοση μαθημάτων Ειδικών Μεταφράσεων: Οικονομικής- Πολιτικής, Τεχνικής και Λογοτεχνικής μετάφρασης
Πτυχιακή εργασία: Μετάφραση και Μεταφραστικός Σχολιασμός Νομικού κειμένου με τίτλο: “Υπόμνημα Απόφασης και Διάταξης του Πρωτοβάθμιου δικαστηρίου της Νότιας Περιφέρειας της Ιντιάνα, 3 Αυγούστου 1989.”



	Επωνυμία και είδος του οργανισμού που παρείχε την εκπαίδευση ή κατάρτιση
	Ιόνιο Πανεπιστήμιο, Τμήμα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας
Μέγαρο Καποδίστρια

49100

Κέρκυρα

	Επίπεδο κατάρτισης με βάση την εθνική ή διεθνή ταξινόμηση
	Λίαν Καλώς

	
	

	Χρονολογίες
	Από 15 Σεπτεμβρίου 2005 έως 28 Φεβρουαρίου 2006

	Τίτλος του πιστοποιητικού ή διπλώματος
	Υποχρεωτικό εξάμηνο εξωτερικού στο πλαίσιο των σπουδών μου στο Τμήμα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας

	Κύρια θέματα / επαγγελματικές δεξιότητες
	-Επικοινωνία στα γαλλικά
-Επαφή με τον γαλλικό πολιτισμό και την γαλλική πραγματικότητα.

	Επωνυμία και είδος του οργανισμού που παρείχε την εκπαίδευση ή κατάρτιση
	Section de Grec Moderne 

Université Paul- Valéry/ Montpellier III

Route de Mende

34199- Montpellier Cedex 5


	Χρονολογίες
	Από 17 Σεπτεμβρίου 2007 έως 17 Σεπτεμβρίου 2008

	Τίτλος του πιστοποιητικού ή διπλώματος
	MA APPLIED TRANSLATION STUDIES

	Κύρια θέματα / επαγγελματικές δεξιότητες
	-Θεωρία και Πράξη της Μετάφρασης

-Μεθοδολογία μετάφρασης μέσω υπολογιστή (CAT, project management)
-Ειδίκευση Μετάφρασης (Λογοτεχνική, Τεχνική, Νομική, Οικονομική)

-Εισαγωγή στον υποτιτλισμό

	Επωνυμία και είδος του οργανισμού που παρείχε την εκπαίδευση ή κατάρτιση
	School of Modern Languages and Cultures

Centre for Translation Studies
Faculty of Arts

University of Leeds

Leeds LS2 9JT

   United Kingdom

	Ατομικές δεξιότητες και ικανότητες
	

	
	

	Μητρική  γλώσσα 
	ελληνική

	
	

	Άλλες γλώσσες
	

	Αυτοαξιολόγηση
	
	Κατανόηση
	Ομιλία
	Γραπτή

	
	
	Προφορική
	Ανάγνωση
	Προφορική επικοινωνία
	Προφορική παραγωγή
	

	Αγγλικά
	
	
	Αυτάρκης χρήστης
	
	Αυτάρκης

χρήστης
	
	Αυτάρκης χρήστης
	
	Αυτάρκης

χρήστης
	
	Αυτάρκης

χρήστης

	Γαλλικά
	
	
	Αυτάρκης Χρήστης
	
	Αυτάρκης Χρήστης
	
	Ανεξάρτητος χρήστης
	
	Ανεξάρτητος χρήστης
	
	Αυτάρκης Χρήστης

	Ισπανικά
	
	
	Αρχάριος χρήστης
	
	Αρχάριος χρήστης
	
	Αρχάριος χρήστης
	
	Αρχάριος χρήστης
	
	Αρχάριος χρήστης

	
	

	                        Πτυχία Ξένων γλωσσών
	-GCE O’Level in English, University of London, Grade B

-A1 Expression général (Republic of France-Ministry of Education) 07/2000

-A2 Expression des idées et des sentiments(Republic of France-Ministry of Education)11/2004

-A3 Compréhension et expression écrites (Republic of France-Ministry of Education)07/2001

   -A4 Pratique du fonctionnement de la langue (Republic of France-Ministry of Education)07/2002

	Κοινωνικές δεξιότητες και ικανότητες
	-υψηλή προσαρμοστικότητα σε πολυπολιτισμικό περιβάλλον, χάρις στην διαμονή μου στο εξωτερικό για σπουδές.

-επικοινωνιακές ικανότητες, λόγω της θέσης μου ως ξεναγού.

	
	

	Δεξιότητες πληροφορικής
	-Καλή γνώση των λογισμικών Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint, Access)

-Βασικές γνώσεις γραφιστικών εφαρμογών (Adobe Photoshop Elements)

	
	

	CAT Tools
	-TagEditor 

-Workbench

-Trados Termbase

-Omega T

-Wordfast

-DejaVu

-Passolo

-StarTransit

Subtitling Software:

-Isis 

-Swift
Project Management tool:

-LTC organizer

	Πρόσθετες πληροφορίες
	-Συμμετοχή στο Διεθνές Συνέδριο Μεταφρασιολογίας ( Κέρκυρα 6-7 Απριλίου 2006) 

	
	


